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The Brick People, la cuarta novela de Alejandro Morales, trata el 
desarrollo de la ladrillera Simons en Montebello (California) a 
caballo entre el siglo XIX y el siglo XX, mezclando hechos históricos 
con elementos del mito. La novela está también marcada por un 
fondo autobiográfico, pues al lado de planta n. 3 había surgido la 
colonia obrera homónima donde se crió el autor. 

La novela, escrita en inglés, salió en 1988 y en 2009 se tradujo al 
español, ambas publicaciones siendo a cargo de Arte Público Press. 
Objeto de esta reseña es la segunda edición de la traducción (2010), 
publicada en España por el Instituto Franklin-UAH y que se volvió a 
presentar recientemente en la XIII Conference on Chicano Literature 
and Latino Studies (2024), lo que atestigua la vigencia de las primeras 
obras de Alejandro Morales y la voluntad de seguir visibilizándolas a 
través del uso del español. En este proyecto evidentemente es central 
la traducción como medio para revalorizar una obra perteneciente a 
una literatura minorizada, originalmente construida por una minoría 
bajo la presión de una lengua y cultura dominante (la anglosajona), 
utilizando también su lengua, igualmente minorizada. Posiblemente 
se deba a esta exigencia la decisión de no incluir en el texto español 
elementos lingüísticos híbridos tomados del inglés, a diferencia de lo 
que ocurre en el texto fuente, donde aparecen un cierto número de 
cambios de código, tal como suele ocurrir en las obras de literatura 
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chicana en inglés. Dicho planteamiento asigna un rol protagónico al 
español, rasgo que por cierto imita la realidad lingüística de la colonia 
obrera de Simons, donde los mexicanos vivían segregados del resto 
de la población y mantenían su lengua. 

Ya en la primera edición, y de forma aún más acusada en la 
segunda, el proyecto traductor de I. Díaz Sánchez destaca por el rigor 
con el cual persigue la equivalencia funcional con el texto fuente, 
tanto en la selección del léxico como en el registro. La “lealtad” hacia 
vínculos y peculiaridades del texto, sin embargo, se combina con un 
compromiso hacia el lector y sus necesidades. Más en concreto, el 
planteamiento de la segunda edición tiene en cuenta el hecho de que 
el texto se dirige a un público, el hispanohablante europeo, que a 
pesar de compartir el mismo idioma que los latinos, tiene menos 
familiaridad con la cultura reflejada en el texto con respecto a los 
lectores hispanounidenses a los que iba dirigida la primera edición 
publicada en Estados Unidos. Esta conciencia de las diferentes 
necesidades del público objetivo para el que están pensadas las dos 
ediciones se manifiesta a nivel textual en la tendencia a la sustitución 
de algunos mexicanismos no vinculados a elementos culturales con 
palabras del español europeo, p. ej.: “camarero” (2010, p.14) por 
“mesero”, “cogió un puñado de tierra” (2010, p.16) por “tomó un 
puñado de tierra” (2009, p.6), “enfadado” (2010, p.18) por “enojado” 
(2009, p.7). También se elimina la construcción personal de “haber” 
existencial (“no crees que vayan a haber quejas, verdad?) (2009, p.8) 
por “¿no crees que se quejarán, verdad?” (2010, p.19), que en las 
variantes hispanoamericanas es de uso común desde hace décadas 
(Demello), pero que sigue sin estar aceptada normativamente en el 
español europeo1. Se mantienen, en cambio, p.ej. los mexicanismos 
“recámara” (2009, p.90; 2010, p.109) y “cobija” (2009, p.95; 2010, 
p.115). 

Además, en la segunda edición destaca el empleo de la creación 
discursiva en la traducción del título El olvidado pueblo de Simons, 
mientras que en la primera se había optado por la solución literal 
Hombres de ladrillo. La elección de la segunda edición, a pesar de 
perder el lazo con una de las palabras clave de la novela, brick, cuya 
imagen está presente incluso en la cubierta del original, es más 
informativa para el lector y centra la atención en un elemento que 
Rosales (1999) identifica como uno de los propósitos de la obra, es 
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decir rescatar del olvido la aportación de los mexicanos a la historia 
de California. Además, la palabra “hombres” de la primera edición 
no logra captar el carácter inclusivo de “people”, entendidos como 
“gente” o “pueblo”, al referirse no solo a los trabajadores de la ladrillera, 
sino a toda la comunidad que vivía en la colonia obrera.

Para concluir, en la segunda edición se aprecia cierta tendencia 
a la normalización hacia la variante europea del español y apenas se 
hace uso de formas híbridas, lo cual tiende a atenuar la especificidad 
cultural del texto por lo menos en la vertiente lingüística, a diferencia 
de otras traducciones y retraducciones al español de obras de 
literatura chicana que tienden a abundar en formas híbridas o no 
normalizadas como muesta discursiva de reivindicación identitaria 
(López Ponz; Vidal Claramonte). La obra reseñada parece decantarse 
más bien por una recepción más ágil, como lo muestra también la 
solución adoptada en el título, más transparente que el original. Por 
otro lado, el hecho de que exista una versión diferente de la traducción 
precisamente en los aspectos señalados aquí, alineada a las exigencias 
de un público de fisonomía diferente, permite considerar la edición 
posterior como una de las realizaciones discursivas posibles en 
diálogo constante –y no en contraste- con la primera, atendiendo 
acertadamente a motivaciones y necesidades funcionales distintas. 
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NOTAS

1 � https://www.rae.es/dpd/haber (fecha de consulta: 31 de agosto de 2024).


